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ЭЛЛИПСИС КАК СРЕДСТВО ЯЗЫКОВОЙ ЭКОНОМИИ 

В АНГЛОЯЗЫЧНОМ КОММЕРЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

Аннотация. Статья посвящена явлению лингвистической экономии и эллиптиче-

ской форме ее реализации на синтаксическом уровне языковой системы в контексте 

письменной бизнес-коммуникации. Основными характеристиками профессионально-

делового общения в коммерческом дискурсе являются стремление его субъектов к 

минимизации усилий в процессе пользования языком и достижение эффективности 

речевого взаимодействия при установлении деловых контактов, регуляторном со-

гласовании коммерческой сделки, оперативном реагировании на предложения и дей-

ствия бизнес-партнеров. Целью исследования является выявление эллиптических 

конструкций как средства языковой экономии и описание их роли в коммерческом 

дискурсе. 
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ELLIPSIS AS A MEANS OF LINGUISTIC ECONOMY  

IN THE ENGLISH LANGUAGE COMMERCIAL DISCOURSE 

Abstract. The article is devoted to the phenomenon of linguistic economy and the ellipti-

cal form of its implementation at the syntactic level of a language system in the context of 

written business communication. The main characteristics of professional and business 

communication in commercial discourse are the desire of its subjects to minimize efforts in 

the process of language use and their drive to achieve the effectiveness of speech interaction 

in establishing business contacts, regulatory approval of a commercial transaction, prompt 

response to the business partners’ offers and actions. The aim of the study is to identify el-

liptical constructions as a means of linguistic economy and to describe their role in com-

mercial discourse. 

Keywords: commercial discourse, expressive syntax, principle of linguistic economy, el-

lipsis, pragmatic function 

Актуальность исследования лингвистической экономии обусловлена повы-

шенным интересом представителей бизнес-сообщества к выявлению средств 

компрессии информации и ускорения ее передачи в свете реализации принципа 

экономии для обеспечения профессиональной коммуникации и документаци-

онного сопровождения иноязычной дискурсивной практики в коммерческой 

сфере деятельности. В данной работе впервые предпринята попытка рассмот-

реть эллипсис в прагматическом аспекте в парадигме англоязычных документ-

ных текстов сферы коммерческого предпринимательства. 

Материалом исследования способов языковой экономии в коммерческом 

дискурсе послужили документные тексты южноафриканских компаний и типо-

вые договоры Международной торговой палаты. В ходе работы использованы 

методы лингвистического описания, структурно-синтаксического, контексту-

ально-ситуативного и прагматического анализа. 

Явление эллипсиса стало объектом лингвистических исследований еще в 

период античной риторики. Работы современных лингвистов свидетельствуют 
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о том, что смысл понятий эллиптичности и эллиптизации уточняется до сих 

пор. Поэтому, на основе анализа уже существующих определений эллипсиса [3, 

с. 49; 1, с. 229] мы предлагаем свою трактовку рассматриваемого лингвистиче-

ского явления. Эллипсис — это единица экспрессивного синтаксиса, в которой 

отсутствует один из главных либо один или несколько второстепенных членов 

предложения, которые можно легко восстановить путем структурно-

грамматического и семантического анализа предложения либо при помощи 

контекстного подхода к изучению конкретной ситуации.  

В настоящее время эллипсис, имея свои самостоятельные семантико-

структурные и прагматические характеристики [4, с. 194], довольно часто упо-

требляется в качестве синтаксического экспрессивного средства 

в коммерческих документных текстах, в которых на первый план выдвигается 

оказание воздействия на бизнес-партнеров. Приведем примеры эллиптических 

высказываний непосредственно на материале исследования. В работе представ-

лены наиболее показательные случаи эллиптизации. 

(1) This Agreement shall be governed, construed and interpreted following the 

laws of the Republic of South Africa and the Parties hereby give and consent to the 

exclusive authority of the High Court of the Republic of South Africa for all purposes 

hereunder.  

В данном фрагменте синтагматически восполняемая эллиптическая кон-

струкция, по классификации Л. С. Бархударова [2, c. 104], реализует функцию 

экономии/лаконизации речи и способствует предотвращению тавтологии в пре-

делах одного высказывания. Синтаксическое опущение модального глагола 

shall со значением долженствования и формы вспомогательного глагола to be 

не нарушает смысла и экономит языковые средства, уменьшая многословность 

в тексте договора купли-продажи. 

После союзов when, if, unless, until, while, as в придаточных предложениях 

перед эллиптируемой формой глагола to be может опускаться местоимение-

подлежащее, когда оно одинаково для обеих частей предложения или представ-

ляет собой формальное it. Это особенно свойственно официально-деловому 

стилю документных текстов коммерческо-правовой сферы деятельности.  

(2) We, Hamilton Keach (Pty) Ltd, hereby confirm that we are ready, willing & 

able to purchase the following commodity as per the specification, quantity & price 

as specified in the terms and conditions as stated below… 

(3) The Buyer will then make payment to the Seller as provided for in clause 

9 below. 



194 

(4) This Agreement shall be deemed to have commenced on the Commencement 

Date and remain binding until fully implemented or automatically terminated in ac-

cordance with the terms hereof. 

(5) All notices, requests and other communications under this Agreement shall be 

in writing and shall be deemed to have been duly given or made when sent by first 

class mail, postage paid, or via fax addressed to:… 

(6) Mr Henry Swanepoel is my representative in search of new investment oppor-

tunities in order for our company to expand into an international business entity 

while producing the highest quality beef for the local and international market. 

В приведенных примерах пропущенные компоненты высказывания могут 

быть легко восстановлены из контекста или ситуативных условий. 

Приведем случаи употребления эллипсиса в условных предложениях. После 

союзов if и unless допустимо опущение подлежащего и глагола be, если это не 

мешает пониманию смысла высказывания. Эллиптические конструкции с сою-

зом if играют экспрессивно-усилительную роль: 

(7) At all times whilst a Force Majeure Event continues, the Parties shall meet at 

regular intervals to discuss and investigate, and if possible, to implement other prac-

tical ways and means to overcome the consequences of such a Force Majeure 

Event… 

(8) … any word or expression defined in and for the purposes of this Agreement 

shall, if expressed in the singular, include the plural and vice versa and a cognate 

word or expression shall have a corresponding meaning;… 

(9) This agreement is not valid unless signed and exchanged by the respective 

parties of this transaction. 

(10) No notice or other communication under this MOA shall be effective unless 

given in writing to the applicable Party (whether by mail, fax, or personal delivery) 

at the relevant address showed below:… 

В следующем примере once используется в качестве усилительного союза и 

имеет значение «как только или когда», побуждая к последующему действию — 

проведению платежа на специальный счет доверенного лица, ответственного за 

осуществление безопасной коммерческой сделки: Once verified and accepted by 

yourselves, payment must be done with no-restrictions into our Attorney’s trust account. 

Анализ лингвистического материала показал, что значения эллиптических 

конструкций варьируются в зависимости от коммуникативной ситуации 

и контекста. Приобретая специфические значения, в каждом конкретном случае 

они реализуют определенные коммуникативно-прагматические функции (язы-

ковой экономии, характерологической, композиционно-выразительной или 
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экспрессивно-усилительной). В анализируемых эллиптических предложениях 

с синтаксическим опущением некоторых элементов высказывания выражены 

наиболее значимые из них, несущие на себе логико-смысловой акцент, напри-

мер, as specified in the terms and conditions as stated below, once verified and ac-

cepted, as provided, when sent и др., и подтверждающие правильную последова-

тельность проведения коммерческих операций. Использование эллиптических 

конструкций позволяет преодолеть избыточное количество придаточных и 

иных синтаксических оборотов, приводящих к чрезмерной информационной 

перегрузке. 

В конструкции с составным союзом в условно-уступительных предложениях 

альтернативного условия whether … or (not)…, как и в предыдущих случаях, могут 

опускаться глагол-связка и формальное подлежащее it. Эта идиоматичная кон-

струкция переводится придаточным уступительным предложением с союзами 

«независимо от того», «несмотря на», «даже если». 

(11) Each Party acknowledges that it does not enter into this Agreement based on 

and does not rely on any representation, warranty, or other provision, whether ex-

press or implied, except as expressively provided in this Agreement. 

(12) Each Party warrants that it is acting as principal and not as agent for any 

other person, whether disclosed or otherwise. 

Иногда в некоторых эллиптических конструкциях может быть опущено 

подлежащее при наличии сказуемого.  

(13) Both Parties’ liability is limited to such a percentage of the Transaction, as 

is indicated in the Agreement Particulars.  

(14) The Parties expressly agree in writing shall not constitute Confidential In-

formation. 

(15) Agreement enforceable and admissible for all purposes as may be necessary 

under the terms of the Agreement. 

Опущение подлежащего характерно для устной речи. Однако такие обороты 

могут встречаться и в документных текстах коммерческого дискурса.  

Наиболее частым видом эллипсиса в рассматриваемом дискурсе является 

опущение артиклей при регулировании процесса проведения коммерческой 

сделки, например: 

(16) Buyer sends Letter of Intent to Seller. 

(17) Seller sends draft contract for comment and signature by Buyer. 

В структуре английского предложения эллиптизации могут подвергаться 

вспомогательные глаголы, а также подлежащее, выраженное личным место-

имением первого лица в начальной позиции. 
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(18) We, Vavelo Trading enterprise Pty (Ltd) as the buyer mandate, hereby [are] 

requesting for a formal quotation of the coal specified below… 

(19) Thank you and [we are] looking forward for a more fruitful business rela-

tionship with you in the soonest time.  

Здесь также используется устойчивое выражение разговорной речи 

с опущением подлежащего, выраженного личным местоимением первого лица, 

такое как thank you. В следующих примерах лаконичность высказываний дости-

гается за счет опущения союза that после глаголов trust, hope. 

(20) [We] Trust [that] the above meets your requirements. 

(21) [We] Hope [that] you find this in order. 

(22) [We] Hope [that] you receive this letter in good faith and see this letter as 

binding and legit. 

Такие эллиптические конструкции имеют достаточно простую структуру. 

Их распространенность обусловлена коммуникативно-прагматическими зада-

чами высказываний, а также стремлением бизнес-партнеров к их использова-

нию при минимальных затратах умственной и физической энергии на речевое 

взаимодействие. 

Подводя итоги исследованию языковых средств в аспекте реализации принци-

па экономии на материале документных текстов коммерческого дискурса, можно 

сделать следующий вывод: на синтаксическом уровне данное явление представ-

лено в виде эллиптических конструкций, которые способствуют более экономно-

му и оперативному осуществлению акта бизнес-коммуникации и эмфатическому 

выделению семантически значимых компонентов высказывания. К лингвистиче-

ским особенностям использования эллипсиса как средства реализации принципа 

экономии языковых ресурсов в документных текстах можно отнести превалиру-

ющий эллипсис подлежащего и части сказуемого, служебных частей речи. Прак-

тическая значимость исследования заключается в том, что раскрываемый в статье 

лингвопрагматический потенциал эллипсиса в коммерческом дискурсе может 

быть использован в процессе документационного сопровождения иноязычной 

дискурсивной практики.  
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видеокарта с памятью не менее 32 Мб; экран с разрешением не менее 1024 × 768 точек; 

4-скоростной дисковод (CD-ROM) и выше; мышь. 
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